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seize upon instruction , least the lord angry , and you will perish from the
righteous way , when his anger quickly blazes out . happy are all who trust in
him .
A e daa i
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adorate pure ne forte irascatur et pereatis de via
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Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, and you perish from

the just way.[6]
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Psa 2:12

(ASV) Kiss the son, lest he be angry, and ye perish in the way, For his wrath
will soon be kindled. Blessed are all they that take refuge in him.

(Bishops) Kisse ye the sonne lest that he be angrye, and [so] ye perishe [from]
the way, If his wrath be neuer so litle kindled: blessed are all they that put
their trust in hym.

(CEV) Show respect to his son because if you don't, the LORD might become
furious and suddenly destroy you. But he blesses and protects everyone who
runs to him.

(Darby) Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish in the way, though his
anger burn but a little. Blessed are all who have their trust in him.

(DRB) Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, and you perish
from the just way. When his wrath shall be kindled in a short time, blessed
are all they that trust in him.

(ESV) Kiss the Son, lest he be angry, and you perish in the way, for his wrath
Is quickly kindled. Blessed are all who take refuge in him.

(FDB) Baisez le Fils, de peur qu'il ne s'irrite, et que vous ne périssiez dans le
chemin, quand sa colére s'embrasera tant soit peu. Bienheureux tous ceux qui
se confient en lui!



(FLS) Baisez le fils, de peur qu'il ne s'irrite, Et que vous ne périssiez dans
votre voie, Car sa colére est prompte a s'enflammer. Heureux tous ceux qui se
confient en lui!

(GEB) Kusset den Sohn, dal er nicht ziirne, und ihr umkommet auf dem
Wege, wenn nur ein wenig entbrennt sein Zorn. Glickselig alle, die auf ihn
trauen!

(Geneva) Kisse the sonne, least he be angry, and ye perish in the way, when
his wrath shall suddenly burne. blessed are all that trust in him.

(GLB) Kuft den Sohn, daf3 er nicht ztirne und ihr umkommt auf dem Wege;
denn sein Zorn wird bald entbrennen. Aber wohl allen, die auf ihn trauen!

(GNB) and bow down to him; or else his anger will be quickly aroused, and
you will suddenly die. Happy are all who go to him for protection.

(GSB) Kusset den Sohn, daB er nicht ziirne und ihr nicht umkommet auf dem
Wege; denn wie leicht kann sein Zorn entbrennen! Wohl allen, die sich bergen
bei ihm!

(GW) Kiss the Son, or he will become angry and you will die on your way
because his anger will burst into flames. Blessed is everyone who takes refuge
in him.

(KJV) Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish the way, when his
wrath is kindled but a little. Blessed all they that put their trust in him.

(KJV-1611) Kisse the Sonne lest he be angry, and ye perish from the way,
when his wrath is kindled but a little: Blessed are all they that put their trust
in him.

(KJVA) Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish the way, when his
wrath is kindled but a little. Blessed all they that put their trust in him.

(LITV) Kiss the Son, lest He be angry, and you perish the way, when His
wrath is kindled but a little. Oh the blessings of all those who flee to Him for
refuge!



(MKJV) Kiss the Son, lest He be angry, and you perish the way, when
His wrath is kindled in but a little time. Blessed all who put their trust in
Him.

(RV) Kiss the son, lest he be angry, and ye perish in the way, for his wrath
will soon be kindled. Blessed are all they that put their trust in him.

(Webster) Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish the way, when
his wrath is kindled but a little. Blessed all they that put their trust in him.

(YLT) Kiss the Chosen One, lest He be angry, And ye lose the way, When His
anger burneth but a little, O the happiness of all trusting in Him!
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(BBE) For fear that he may be angry, causing destruction to come on you,
because he is quickly moved to wrath. Happy are all those who put their faith
in him.
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KJV

Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish [from] the way, when his
wrath is kindled but a little. Blessed [are] all they that put their trust in
him.

© Info

NKJIV

Kiss the Son,* lest He be angry, And you perish in the way, When His
wrath is kindled but a little. Blessed are all those who put their trust in
Him.

Footnotes:

* Septuagint and Vulgate read Embrace discipline; Targum reads
Receive instruction.

* Septuagint reads the LORD.

© Info

NLT

Submit to God's royal son, or he will become angry, and you will be
destroyed in the midst of your pursuits-- for his anger can flare up in

an instant. But what joy for all who find protection in him!

© Info

NIV

Kiss the Son, lest he be angry and you be destroyed in your way, for
his wrath can flare up in a moment. Blessed are all who take refuge in



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=KJV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NKJV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NLT#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NIV#12

him.

© Info
Kiss the Son,
lest he be angry, and you perish in the way,
ESV for his wrath is quickly kindled.
Blessed are all who take refuge in him.
© Info
Honrad al Hijo, para que no se enoje, y perezcais en el camino; Pues se
RVR inflama de pronto su ira. Bienaventurados todos los que en él confian.
© Info
Do homage to the Son, that He not become angry, and you perish in
the way, For His wrath may soon be kindled. How blessed are all who
NASB | take refuge in Him!
© Info
Kiss his feet, lest he be angry, and you perish in the way; for his wrath
RSV is quickly kindled. Blessed are all who take refuge in him.
© Info
ASV

Kiss the son, lest he be angry, and ye perish in the way, For his wrath



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=ESV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=RVR#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NASB#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=RSV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=ASV#12

will soon be kindled. Blessed are all they that take refuge in him.

© Info

Kiss the Chosen One, lest He be angry, And ye lose the way, When
YNG His anger burneth but a little, O the happiness of all trusting in Him!

© Info

Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish in the way, though his

DBY | anger burn but a little. Blessed are all who have their trust in him.

© Info

Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish [from] the way, when his
wrath is kindled but a little. Blessed [are] all they that put their trust in
WEB | him.

© Info

s Kiss the son, lest he be angry, and you perish in the way, For his wrath
will soon be kindled. Blessed are all those who take refuge in him.

Uladdl) g dplaaeal) ¢ (Balad 9o oaad (g2l dagl) (galaill g
* Septuagint and Vulgate read Embrace discipline; Targum reads Receive

instruction.
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PUl
nashaq
naw-shak’

A primitive root (identical with H5400, through the idea of fastening up; compare

H2388 and H2836); to kiss, literally or figuratively (touch); also (as a mode of

attachment), to equip with weapons: - armed (men), rule, Kiss, that touched.
Q9 ougald
H5401
gl
nashaq
BDB Definition:
1) to put together, kiss
1a) (Qal) to kiss
1b) (Piel) to kiss
1c) (Hiphil) to touch gently
2) to handle, be equipped with
2a) (Qal) to be equipped
Part of Speech: verb

G050l (o gald

Easton's Bible Dictionary

Kiss:



of affection (Gen 27:26,27; 29:13; Luk 7:38,45); reconciliation (Gen 33:4; 2Sa
14:33); leave-taking (Gen 31:28,55; Rth 1:14; 2Sa 19:39); homage (Psa 2:12; 1Sa
10:1); spoken of as between parents and children (Gen 27:26; 31:28,55; 48:10;
50:1; Exd 18:7; Rth 1:9,14); between male relatives (Gen 29:13; 33:4; 45:15). It
accompanied social worship as a symbol of brotherly love (Rom 16:16; 1Cr 16:20;
2Cr 13:12; 1Th 5:26; 1Pe 5:14). The worship of idols was by kissing the image or
the hand toward the image (1Ki 19:18; Hsa 13:2).

@ (ugaldg
nashaq <05401>
gvn nashaq
Pronunciation: naw-shak’
Origin: a primitive root [identical with 05400, through the idea of fastening

up
Reference: TWOT - 1435 1436

PrtSpch: verb

In Hebrew:  gsyw 8, gstw 3, gsnyw 3, whqsyw 2, gsy 2, ygsn 2, wgsn 2, gsnl 2,
gsn 1, hgsnw 1, hgsw 1, hgsa 1, yngsy 1, Kgsa 1, wgsyw 1, twgysm
1, gsnw 1, ygswn 1, Nwqsy 1

In NET: kissed 10, kiss 8, armed 2, brushing 1, homage 1, equipped 1
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In AV: kiss 29, armed 2, kissed him 1, armed men 1, ruled 1, touched 1
Count: 35

Definition: 1) to put together, Kiss
1a) (Qal) to kiss
1b) (Piel) to kiss
1c) (Hiphil) to touch gently
2) to handle, be equipped with
2a) (Qal) to be equipped

a primitive root (identical with 5400, through the idea of
fastening up; compare 2388, 2836); to kiss, literally or
figuratively (touch); also (as a mode of attachment), to equip

with weapons:-armed (men), rule, kiss, that touched.
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nashaq

Total KJV Occurrences: 35

kissed, 21
Gen_27:27, Gen_29:11, Gen_29:13, Gen_31:55, Gen_33:4, Gen_45:15,
Gen 48:10, Gen 50:1, Exo 4:27, Exo 18:7, Rth 1:9, Rth 1:14, 1Sa 10:1,
1Sa _20:41, 2Sa_14:33, 2Sa_15:5, 2Sa_19:39, 1Ki 19:18, Job 31:27, Psa_85:10,
=4 € [

kiss, 9
Gen 27:26, Gen 31:28, 2Sa 20:9, 1Ki 19:20, Psa 2:12, Pro 24:26, Son 1:2,
Hos_13:1-2 (2)

armed, 3
1Ch 12:2,2Ch 17:17, Psa 78:9

ruled, 1
Gen 41:40

touched, 1
Eze 3:13

40

H1248
pk}
bar

bar



Borrowed (as a title) from H1247; the heir (apparent to the throne): - son.

H1248

gk

bar

BDB Definition:
1) son, heir

Part of Speech: noun masculine

a2

Babylon Hebrew-English

Ol (A g
Oonlily (ugald & L) JA e lgd

-able, worthy of, deserving
adj. pure
nm. bar,

nm. son
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Do homage in purity, lest He be angry, and ye perish in the way, when

suddenly His wrath is kindled. Happy are all they that take refuge in Him.

dalsd
Do homage in purity
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BDB Definition:

1) son, grandson, child, member of a group
1a) son, male child
1b) grandson
1c¢) children (plural - male and female)
1d) youth, young men (plural)
1e) young (of animals)

1f) sons (as characterisation, i.e. sons of injustice [for unrighteous men]

or sons of God [for angels])
1g) people (of a nation) (plural)
1h) of lifeless things, i.e. sparks, stars, arrows (figuratively)

1i) a member of a guild, order, class



Part of Speech: noun masculine
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2:12 Accept correction, lest at any time the Lord be angry, and ye should
perish from the righteous way: whensoever his wrath shall be suddenly

kindled, blessed are all they that trust in him.
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(Vulgate) adprehendite disciplinam nequando irascatur Dominus et pereatis

de via iusta cum exarserit in brevi ira eius beati omnes qui confidunt in eo

Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, and you perish from
the just way. When his wrath shall be kindled in a short time, blessed are all

they that trust in him.
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The verb pwi(nashaqg, “kiss”) refers metonymically to showing homage (see 1 Sam
10:1; Hos 13:2). The exhortation in v. 12a advocates a genuine expression of
allegiance and warns against insincerity. When swearing allegiance, vassal kings
would sometimes do so insincerely, with the intent of rebelling when the time was

right.
M £ gl rasS A O g oY)  ol8 Mad Ld o dalslld
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Psa 2:12 Kiss the Son,.... The Son of God, spoken of in Psa_2:7; the
word used is so rendered in Pro 31:2; and comes from another which
signifies to "choose", and to "purify", or "to be pure"; hence some render it
"the elect" or "chosen One", or "the pure One" (k); and both agree with
Christ, who is God's elect, chosen to be the Redeemer and Saviour of his

people, and who is pure free from sin, original and actual.
gl | A URal) dua g el () ) 18 Llat
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Psa 2:12

Kiss the Son, lest he be angry - It is remarkable that the word son (72
bar, a Chaldee word)

The Chaldee, Vulgate, Septuagint, Arabic, and Ethiopic, have a term
which signifies doctrine or discipline: “Embrace discipline, lest the Lord be
angry with you,” etc. This is a remarkable case, and especially that in so
pure a piece of Hebrew as this poem is, a Chaldee word should have been

found; rb bar, instead of b ben, which adds nothing to the strength of the



expression or the elegance of the poetry. I know it is supposed that rb bar is
also pure Hebrew, as well as Chaldee; but as it is taken in the former
language in the sense of purifying, the versions probably understood it so

here. Embrace that which is pure; namely, the doctrine of God.

As all judgment is committed to the Son, the Jews and others are
exhorted to submit to him, to be reconciled to him, that they might be
received into his family, and be acknowledged as his adopted children.

Kissing was the token of subjection and friendship.
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Serve the LORD with reverence, and uphold hirn with %rerﬁbling. 12 Kiss the Son,
lest he be angry, and you perish from his way while his wrath is kindled but 3 [ittle.
Blessed are all they that put their trust in hirm."
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Abraham Ibn Ezra,
possibly the most exacting of the medieval Jewish commentators and a man

with no sympathy for Christian interpretations of the Tanakh, understood

bar to mean “son,” with reference to Proverbs 31:2.

i) g2 ) i (e L) 9

Mich.: Baker Books

Our Rabbis taught: The Holy One, blessed be He, will say to the Messiah, son
of David (may he reveal himself speedily in our days!), “Ask of Me anything,
and I will give it to you,” as it is said, “I will tell of the decree, etc., this day
have | begotten you. Ask of me and I will give the nations for your
inheritance” (Ps. 2:7-8). But when he will see that Messiah son of Joseph is
slain, he will say to him, “Lord of the universe, I ask of You only the gift of

life.” “As to life,” He would answer him, “Your father David has already



prophesied this concerning you,” as it is said, “He asked life of You, and You

gave it to him [even length of days for ever and ever]” (Ps. 21:4[5]).

Gl 0 9383 3 5 (i S (o peaa Ll g

Samuel Loewenstamm and Joshua Blau, leading Israeli scholars, in their

Thesaurus. (Note that David Kimchi also understands bar to refer to the king,

although reading the text in terms of bar lebab [“purity of heart”], hence “the

pure one” or, with another interpretation, “the elect one.”) Thus, Ibn Ezra

states, “ ‘Serve the LORD refers to the LORD, while ‘Kiss the son’ refers to his

anointed one, and the meaning of bar is like [the meaning of bar in the

phrase] “What my son [beri] and what, son of my womb [bar bitni; Prov.

31:2].> And thus it is written, ‘You are my son’ [Ps. 2:7].

D g QLS B 1aa aga JA) ety

The Zohar

that equates bar with the son of God: “You are the good shepherd; of you it is

said, ‘Kiss the son.” You are great here below, the teacher of Israel, the Lord
of the serving angels, the son of the Most High, the son of the Holy One, may
His name be praised and His Holy Spirit [Shekhinah].”

this passage in the Zohar (vol. 1, 267a),
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